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影ぼうしの翁に似たり初時雨
kagebôshi no okina ni nitari hatsu shigure
(Issa, 1803)

my shadow looks / like the Old Man's! / first winter rain
(Lanoue)

az árnyékom úgy néz ki, / mint az öregemberé! / első téli eső
(Lilith)
影法師 かげぼうし (EDICT) (n) shadow figure, silhouette; 影 エイ, かげ shadow, silouette, phantom
法 ほ, ホウ, ハッ, ホッ, フラン, のり method, law, rule, principle, model, system
師 のし, シ, つかさ, かず, もろ, のり, なら.う, もろもろ, ス, みつ expert, teacher, master, model, exemplar, army (incl. counter), war; 翁 お, オウ, おきな, おな venerable old man

似 にた, ジ, に.る, ひ.る becoming, resemble, counterfeit, imitate, suitable

初 し, ショ, -ぞ.め, -そ.める, うい-, はつ-, はつ, はじ.めて, はじ.め, はっ first time, beginning

Az "öregember' (okina) a nagy haikuköltő előd, Bashô.
The "Old Man" (okina) is the great haiku poet, Bashô.

fakóra mossa
a sziluettemet is

e téli eső
egy árnyék kísért

hólyagzó téli tócsa
ragyás felszínén
jó elődeink

árnyékából kilépnénk –

mind fényre vágyunk
hozzáöregszem

mesterem árnyékához
e zimankóban
általuk vetett
árnyékomat kioltják
körben a fények

ha én eltűnök

velem hal árnyékom is

úgy bizony, fények

